
Когда Ли Цин вошел, Ли Хуайшэнь, не поднимая глаз, изучал финансовые сводки,
отгородившись невидимой стеной. "Говорите сразу, если у вас дело."

"Дело есть, и важное." Ли Цин водрузил на стол мужчины букет роз, словно внезапно
расцветший алый сад, и его глаза светились заговорщицкой радостью. "Господин Ли, не
соблаговолите ли вы сегодня вечером пойти со мной на свидание? Я приглашаю вас на ужин."

Ли Хуайшэнь, узнав голос, наконец поднял взгляд, и его взору предстало бушующее море алых
лепестков.

Розы… столь традиционный атрибут любовных признаний, обычно адресуемый от мужчины к
женщине, или от Альфы к Омеге. Ли Хуайшэнь, человек, чья жизнь была выверена до мелочей
и лишена сантиментов, никогда не дарил и не получал роз.

Сдержав смятение, он взглянул на Ли Цина. "Приглашаешь на ужин?"

Молодой человек будто нарочно облачился в небрежную элегантность: темно-серый клетчатый
пиджак придавал ему оттенок солидности, несвойственный юности.

"Да, ты угостил меня обедом, теперь моя очередь", – произнёс Ли Цин, обходя стол и сокращая
дистанцию между ними. "Интересно, окажешь ли ты мне эту честь, господин Ли? Мои
намерения серьёзны, я намерен добиваться тебя, как и говорил сегодня днем."

Выражение лица Ли Хуайшэня слегка изменилось, и он отвел взгляд. "Кто разрешил доставить
эти розы в мой кабинет?"

"Тебе не нравится?" – Ли Цин вскинул бровь, но тут же лукаво улыбнулся. – "Немного банально,
согласен, но разве не говорят, что цветы – самый верный способ выразить искренность?"

Этот невинный спор одновременно раздражал и забавлял Ли Хуайшэня, но внешне он
оставался невозмутим.

"Как насчет другого варианта? Я заменю этот букет роз чем-нибудь более… подходящим." Ли
Цин внезапно протянул руку и игриво приподнял подбородок мужчины, заставляя его
встретиться с ним взглядом.

Застигнутый врасплох, Ли Хуайшэнь утонул в омуте глаз юноши, в которых, казалось,
отражались мириады звезд. Период течки у того только закончился, и от него все еще исходил
легкий, едва уловимый аромат кедра, уже не такой навязчивый, как прежде.

Сердце Ли Хуайшэня дрогнуло, но он, стараясь сохранить самообладание, спросил: "И что же
ты предложишь взамен?"

Взгляд Ли Цина скользнул по его лицу, задержался на чувственных, тонких губах. Он
наклонился ближе, и в его, казалось бы, дерзком взгляде промелькнула искра серьёзности.
"Может быть… поцелуй?"

Он смотрел на него с нескрываемым восхищением, словно не мог налюбоваться.

Ему хотелось быть ближе, ещё ближе.

Они были так близко, что, казалось, чувствовали дыхание друг друга.

Под этим пристальным взглядом Ли Хуайшэнь почувствовал, как внутри него разливается



волна тепла. Их губы почти соприкоснулись, когда внезапный звонок видеосвязи разорвал
нависшее напряжение.

Ли Хуайшэнь очнулся, его голос вновь стал холодным и отстраненным. "Ли Цин, прекрати эти
глупые игры."

Ли Цин недовольно бросил взгляд на экран, выпрямился и спросил: "Президент Ли, ты
принимаешь моё приглашение на ужин или нет?"

"А если я откажусь, что ты тогда предпримешь?" – поинтересовался Ли Хуайшэнь.

"Что я могу сделать? Терпение и настойчивость – вот ключ к успеху", – беспечно ответил Ли
Цин, и на его лице не было ни тени разочарования. Он просто не мог поверить, что, обладая
такой прекрасной душой, и обаянием, он не добьется цели.

Телефон продолжал настойчиво звонить. Ли Хуайшэнь выпрямился и сухо произнес: "Через
десять минут конец рабочего дня. У меня назначена встреча."

Ли Цин кивнул, пытаясь уловить скрытый смысл его слов. "Хорошо, тогда я подожду тебя в
приемной."

С этими словами он повернулся, чтобы уйти, но, уже у самой двери, озорно подмигнул
сидящему за столом мужчине.

Этот жест заставил сердце Ли Хуайшэня дрогнуть, и он невольно отвлекся.

Дверь кабинета закрылась, отрезая его от внешнего мира.

Ли Хуайшэнь думал, что просто переводит взгляд, но не заметил, как в уголке его губ
появилась едва заметная улыбка.

В компании превыше всего ставили четкое разграничение между работой и личной жизнью.
Здесь соблюдали строгий распорядок дня, но и не скупились на поощрения. Сверхурочные
часы всегда оплачивались в полном объеме.

Ровно в назначенное время сотрудники стали расходиться по домам.

Ли Цин сидел в приемной, рассеянно перелистывая финансовый журнал, лежавший на столе.

Фан Ян, проходя мимо приемной, постучал в дверь. "Второй молодой господин, президент Ли
еще на конференции. Вы уверены, что хотите его ждать?"

Другие, возможно, и не знали характера его босса, но он, Фан Ян, как его личный помощник,
знал его как облупленного. Раз начав видеоконференцию, он не прервет ее, пока вопрос не
будет решен. А клиент, с которым он ведет переговоры, известен своей несговорчивостью.
Скорее всего, конференция продлится не меньше часа-двух!

Поразмыслив, Фан Ян робко предложил: "Второй молодой господин, может быть, вам стоит
перенести ужин на другой день?"

Ли Цин отложил журнал и жестом подозвал Фан Яна. "Подойдите на минутку."

"Что такое?" – Фан Ян с недоумением подошел ближе.



Ли Цин поставил нетронутый кофе на стол и с улыбкой поинтересовался: "У моего старшего
брата есть девушка?"

Фан Ян опешил, и его взгляд невольно скользнул к плотно закрытой двери кабинета
президента.

"Что вы так смотрите? Просто ответьте на мой вопрос." Ли Цин нарочито сузил глаза и
продолжил "допрос": "Судя по вашему виду, у вашей компании есть своя 'первая леди'?"

"Нет! Конечно, нет! С таким характером, как у президента Ли, кто бы посмел?" – замахал
руками Фан Ян, мысленно размышляя. Что сегодня происходит со вторым молодым
господином? Никогда не видел его таким напористым!

"Он послал вас, чтобы вы намекнули мне уйти?" – снова спросил Ли Цин.

"Нет, вовсе нет!" – мысленно взвыл Фан Ян, пожалев о своей излишней инициативности.
"Просто президент Ли занят важным совещанием, которое может затянуться на часы. Я лишь
беспокоился, что вы проголодаетесь, и тогда господин Ли будет винить меня."

Не успел он договорить, как в коридоре послышались шаги.

Выражение лица Ли Хуайшэня оставалось мрачным и непроницаемым. "В чём дело?"

Вся воинственность Ли Цина тут же испарилась, и он ослепительно улыбнулся мужчине:
"Ничего особенного, ты закончил работу?"

Ли Хуайшэнь коротко кивнул.

На самом деле, боясь, что молодой человек устанет ждать, он перенес встречу с клиентом. К
счастью, клиент оказался понимающим и охотно согласился.

"Что бы ты хотел поесть? Китайскую кухню? Западную? Или французскую?" – спросил Ли Цин,
наклоняясь ближе.

"Всё равно."

Ответ, как обычно, состоял из двух холодных, безразличных слов.

"Тогда я возьму это на себя", – быстро среагировал Ли Цин. Он указал на нетронутый кофе на
столе и улыбнулся: "Ассистент Фан, позаботьтесь об этом. Мы уходим."

Фан Ян кивнул, провожая их недоуменным взглядом. Что происходит? Как второй сын Ли
посмел пригласить президента Ли на ужин? И почему президент Ли согласился, если всегда
избегает подобных личных мероприятий?

Ли Цин заранее присмотрел несколько ресторанов, но, поскольку Ли Хуайшэню было всё
равно, он выбрал западный ресторан, расположенный неподалеку от компании.

Ресторан считался одним из лучших в Сичэне, и, к счастью, Се Цзинь был VIP-клиентом,
поэтому Ли Цин удалось забронировать столик заранее.

Ли Хуайшэнь вел машину в полном молчании. Ли Цин, привыкший к его холоду, внимательно
наблюдал за ним.



Ли Хуайшэнь сначала пытался не обращать внимания на этот взгляд, но во взгляде молодого
человека чувствовался какой-то незнакомый, завораживающий огонь, который его раздражал.

Воспользовавшись моментом, когда он остановился на красный свет, он, стараясь не выдать
своего смущения, спросил: "У меня что-то на лице?"

"Когда кто-то красив, хочется смотреть на него", – выпалил Ли Цин, небрежно постукивая
пальцами по сиденью. В присутствии этого мужчины он не мог притворяться равнодушным.

Эти слова, легкомысленные на первый взгляд, в устах юноши обрели неожиданную глубину.

Прежде чем Ли Хуайшэнь успел осознать свою реакцию, он услышал тихое хихиканье. "Что
тебя так рассмешило?"

"Ничего особенного, просто думаю, что некоторые встречи предначертаны судьбой." Ли Цин
одарил его лукавой улыбкой. "Как наша."

Ли Хуайшэнь едва услышал преждевременное признание в любви. К счастью, загорелся
зеленый свет, и он, подавив эмоции, сосредоточился на вождении.
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